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et    Nõuetekohane kasutamine
8Nõuetekohane kasutamine
Nõuet ek ohane k as ut ami neLugege see juhend hoolikalt läbi. Hoidke 
kasutus- ja paigaldusjuhend ning seadme 
pass alles hilisemaks kasutuseks või seadme 
hilisemate omanike jaoks alles.
Kontrollige seadet pärast pakendi lahti 
võtmist. Kui seade on transpordi ajal 
kahjustada saanud, ärgee parandage seadet, 
vaid võtke ühendust tehnilise abi teenistusega 
ja laske koostada kirjalik protokoll tekitatud 
kahjustustest, vastasel juhul kaotatakse õigus 
kahjude hüvitamisele.
Ilma pistikuta seadmeid võib vooluvõrku 
ühendada üksnes väljaõppinud elektrik. 
Seadme garantii ei laiene kahjustustele, mis 
on põhjustatud valest ühendamisest 
vooluvõrku.
Seade tuleb paigaldada vastavalt seadmega 
kaasasolevale paigaldusjuhendile.
Seade on ette nähtud kasutamiseks üksnes 
koduses majapidamises ja kodustes 
tingimustes. Kasutage seadet vaid toitude ja 
jookide valmistamiseks. Keemisprotsessi tuleb 
jälgida. Lühikest keemisprotsessi tuleb jälgida 
algusest lõpuni. Kasutage seadet üksnes 
kinnistes ruumides.
See seade on ette nähtud kasutamiseks 
kõrgusel kuni maksimaalselt 4000 meetrit üle 
merepinna.
Ärge kasutage pliidiplaadi katteid. Need 
võivad põhjustada õnnetusi, nt 
ülekuumenemise, süttimise või materjalide 
purunemise tõttu.
Kasutage ainult meie poolt kasutada lubatud 
kaitseseadiseid või lastekaitsevõresid. 
Ebasobivad kaitseseadised või 
lastekaitsevõred võivad põhjustada õnnetusi.
Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks välise 
lülituskella või kaugjuhtimispuldiga.
Üle 8-aastased lapsed ja isikud, kelle 
füüsilised või vaimsed võimed on piiratud või 
kellel puuduvad seadme kasutamiseks 
vajalikud teadmised ja kogemused, tohivad 
seadet kasutada ainult juhul, kui nende üle 
teostab järelevalvet nende turvalisuse eest 
vastutav isik või kui neile on selgitatud 
seadme ohutut käsitsemist ja kui nad on 
mõistnud seadmest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mängida.Lapsed 
tohivad seadet puhastada ja hooldada vaid 
juhul, kui nad on vanemad kui 15-aastased ja 
nende üle teostatakse järelevalvet.
Alla 8-aastased lapsed hoidke seadmest ja 
ühendusjuhtmest eemal.
Kui teie kehasse on siirdatud aktiivne 
meditsiiniseade (nt südamestimulaator või 
defibrillaator), uurige oma arstilt, kas see 
vastab Euroopa Ühenduse nõukogu direktiivile 
90/385/EMÜ, mis kehtib 20. juunist 1990, ja 
standarditele DIN EN 45502-2-1 ja DIN EN 
45502-2-2 ning on valitud, siirdatud ja 
programmeeritud vastavalt VDE-AR-E 2750-
10. Kui need eeldused on täidetud ja lisaks 
hoidutakse metallist köögitarvikute ja metallist 
käepidemetega keedunõude kasutamisest, on 
selle induktsioonpliidiplaadi nõuetekohane 
kasutamine ohutu.
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Olulised ohutusnõuded    et
( Olulised ohutusnõuded
Ol u l i s ed ohut us nõuded:Hoiatus – Tuleoht! 
■ Kuum õli ja rasv süttivad kiiresti.Ärge jätke 

kuuma õli ja rasva kunagi järelevalveta. 
Ärge kunagi kustutage põlengut veega. 
Lülitage keeduala välja. Summutage leegid 
ettevaatlikult kaane, kustutusteki või muu 
sarnase esemega. 

Põletuse oht! ■ Keedualad lähevad väga kuumaks. Ärge 
kunagi asetage pliidiplaadile süttivaid 
esemeid. Ärge jätke pliidiplaadile esemeid.

Põletuse oht! ■ Seade läheb väga kuumaks. Ärge kunagi 
hoidke pliidiplaadi all olevas sahtlis süttivaid 
esemeid ega aerosoole.

Põletuse oht! ■ Pliidiplaat lülitub automaatselt välja ja seda 
ei saa enam käsitseda. Hiljem võib see 
soovimatult sisse lülituda. Lülitage 
elektrikilbist vool välja. Pöörduge 
parandustöökotta.

Põletusoht! ■ Pliidiplaadi katteid ei tohi kasutada.Need 
võivad põhjustada õnnetusi, nt 
ülekuumenemise, süttimise või materjalide 
purunemise tõttu.

:Hoiatus – Põletuse oht! 
■ Keedualad ja neid ümbritsev piirkond, 

iseäranis pliidiplaadi raam, lähevad väga 
kuumaks. Ärge puudutage kuumi pindu. 
Hoidke lapsed eemal.

Põletuse oht! ■ Keeduala kuumeneb, kuid näidik ei tööta. 
Lülitage elektrikilbist vool välja. Pöörduge 
parandustöökotta.

Põletuse oht! ■ Metallist esemed lähevad pliidiplaadil väga 
kiiresti kuumaks. Ärge kunagi asetage 
pliidiplaadile metallist esemeid, nt nuge, 
kahvleid, lusikaid ja kastrulikaasi.

Tuleoht! ■ Lülitage pärast iga kasutust pliidiplaat alati 
pealülitist välja. Ärge jääge ootama, et 
pliidiplaat ise anuma puudumisel 
automaatselt välja lülituks.

:Hoiatus – Elektrilöögi oht! 
■ Asjatundmatult tehtu parandustööd on 

ohtlikud. Parandustöid teha ja kahjustatud 
ühendusjuhet välja vahetada tohib vaid 
tootja väljaõppe läbinud tehnik. Kui seade 
on defektne, eemaldage pistik pistikupesast 
või lülitage vool elektrikilbist välja. Pöörduge 
hooldekeskusse

Elektrilöögi oht! ■ Sissetungiv niiskus võib tekitada 
elektrilöögi.Ärge kasutage kõrgsurvepesurit 
ega aurupuhastit.

Elektrilöögi oht! ■ Defektne seade võib põhjustada 
elektrilöögi. Ärge kunagi lülitage sisse 
seadet, mis on defektne. Eemaldage 
võrgupistik pistikupesast või lülitage 
elektrivool elektrikilbist välja. Võtke 
ühendust hooldekeskusega.

Elektrilöögi oht! ■ Klaaskeraamilises pliidiplaadis olevad 
mõrad võivad põhjustada elektrilöögi. 
Lülitage elektrikilbist vool välja. Pöörduge 
parandustöökotta.

:Hoiatus – Tõrgete oht! 
Pliidiplaadi põhja all on ventilaator. Kui 
pliidiplaadi all on sahtel, siis ärge hoidke seal 
teravaid või väikseid esemeid, paberit ega 
köögirätikuid. Ventilaator võib need sisse 
imeda ja selle tagajärjel kahjustada saada, 
samuti võib see kahjustada jahutust.
Sahtli sisu ja puhuri sisendi vahele peab 
jääma vähemalt 2 cm.

:Hoiatus – Vigastuste oht! 
■ Veevannis kuumutamise korral võivad 

pliidiplaat ja keedunõu ülekuumenemise 
tõttu lõhkeda. Veevannis olev keedunõu ei 
tohi veega täidetud anuma põhjaga otseselt 
kokku puutuda. Kasutage üksnes 
kuumuskindlat keedunõud.

Vigastuste oht! ■ Potid võivad potipõhja ja keeduala vahele 
sattunud vedeliku tõttu äkitselt üles hüpata. 
Hoidke keeduala ja potipõhi alati kuivad.
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et    Kahjustuste põhjused
]Kahjustuste põhjused
Kahj us t us t e põh j us edTähelepanu!
■ Anumate karedad põhjad võivad toiduvalmistamise 

pinda kriimustada.
■ Ärge asetage mitte kunagi tühjasid anumaid 

toiduvalmistamise aladele. Need võivad kaasa tuua 
seadme rikke.

■ Ärge asetage kuumi anumaid juhtpaneelile, näitude 
alale ega toiduvalmistamise pinna äärtele. Need 
võivad kaasa tuua seadme rikke.

■ Kõvade või teravate esemete kukkumine 
toiduvalmistamise pinnale võib kaasa tuua seadme 
rikke. 

■ Alumiiniumpaber ja plastmassist anumad sulavad 
kuumal toiduvalmistamise alal. Toiduvalmistamise 
pinnal ei ole soovitatud kasutada kaitsematerjali.

Ülevaade
Järgmisest tabelist leiate sagedasemad kahjustused:

Kahjustus Põhjus Abinõu
Plekid Ülekeenud toit. Ülekeenud toit eemaldage kohe klaasist kaabitsa abil.

Ebasobivad puhastusvahendid. Kasutage üksnes selliste pliidiplaatide jaoks sobivaid puhastusvahendeid.
Kriimustused Sool, suhkur ja liiv. Ärge kasutage pliidiplaati tööpinna ega alusena.

Karedad potipõhjad kriimustavad pliidiplaati. Kontrollige keedunõud üle.
Värvimuutused Ebasobivad puhastusvahendid. Kasutage üksnes selliste pliidiplaatide jaoks sobivaid puhastusvahendeid.

Potist tingitud hõõrdumine. Nihutamisel kergitage potte ja panne.
Mikropraod Suhkur, suure suhkrusisaldusega road. Ülekeenud toit eemaldage kohe klaasist kaabitsa abil.
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Keskkonnakaitse    et
7Keskkonnakaitse
Kes k k onnak a i t s eSellest peatükist leiate teabe energia säästmise ja 
seadme utiliseerimise kohta.

Nõuanded energia säästmiseks

■ Kasutage alati nõu suurusega sobivat kaant. Ilma 
kaaneta toiduvalmistamisel kulub märksa rohkem 
energiat. Kasutage klaaskaant, et toit oleks näha 
ilma kaant tõstmata.

■ Kasutage sileda põhjaga nõusid. Ebaühtlase või 
kumera põhjaga nõudega kulub rohkem energiat.

■ Nõu põhja läbimõõt peab vastama keeduala 
suurusele. Tähelepanu: nõude tootjad annavad 
tavaliselt nõu üldläbimõõdu, mis üldiselt on suurem 
kui nõu põhja läbimõõt.

■ Väikeste koguste jaoks kasutage väikest nõud. Suur, 
ainult osaliselt täidetud nõu kulutab palju energiat.

■ Valmistage toitu vähese veega. Sel viisil säästate 
energiat ja köögiviljades säilivad vitamiinid ja 
mineraalid.

■ Valige keetmiseks madalaim võimalik võimsustase. 
Liiga kõrge võimsustase raiskab energiat.

Keskkonnasäästlik jäätmekäitlus
Utiliseerige pakend keskkonnasäästlikult.

f Induktsiooniga 
toiduvalmistamine

I nduk t s i oon i ga t o i duv a l mi s t ami neInduktsioonkuumutuse eelised
Induktsioonkuumutus erineb täielikult traditsioonilisest 
toiduvalmistamisest, kuna kuumus tekib otse 
keedunõus. Sellel on terve rida eeliseid: 

■ Keetmisel ja praadimisel hoiate kokku aega.
■ Hoiate kokku energiat.
■ Pliidiplaati on kergem hooldada ja puhastada. 

Ülekeenud toidud ei kõrbe nii kiiresti sisse.
■ Kuumuskontroll ja ohutus; pliidiplaat suurendab või 

vähendab kuumuse lisandumist kohe pärast 
käsitsemist. Induktsiooniga keeduala katkestab 
kuumutuse kohe, kui keedunõu keedualalt ära 
tõstetakse, ilma et keeduala oleks vaja eelnevalt 
välja lülitada. 

Nõud
Induktsioonpliidiplaadil kasutage üksnes 
ferromagnetilisi nõusid, näiteks:

■ emailitud terasest nõud
■ valuvalmist nõud
■ roostevabast terasest spetsiaalnõud, mis on ette 

nähtud induktsioonpliidiplaadi jaoks 

Selleks et teada saada, kas keedunõu on sobiv 
kasutamiseks induktsioonkuumutusel, tutvuge 
peatükiga ~  "Keedunõu test".
Hea keedutulemuse tagamiseks peaks keedupoti põhja 
ferromagnetiline ala olema keedualaga ühesuurune. Kui 
nõud ühel keedualal ei tuvastata, proovige uuesti 
väiksema läbimõõduga keedualal.

Kui paindlikku keedutsooni kasutatakse üheainsa 
keedualana, võib kasutada suuremaid nõusid, mis 
sobivad just selle ala jaoks. Teavet keedunõu asetuse 
kohta leiate peatükist ~  "Paindlik tsoon"

Seade on tähistatud vastavalt elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid käsitlevale ELi 
direktiivile 2012/19/EL (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE).
Direktiiv sätestab elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete tagastamise ja 
ringlussevõtu raamtingimused Europa Liidus.
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et    Induktsiooniga toiduvalmistamine
Olemas on ka selliseid induktsioonpotte, mille põhi ei 
ole täielikult ferromagnetiline.

■ Kui keedunõu põhi on ferromagnetiline vaid osaliselt, 
läheb kuumaks vaid ferromagnetiline ala. Selle 
tagajärjel ei pruugi soojus jaotada ühtlaselt. Alal, mis 
ei ole ferromagnetiline, võib temperatuur olla 
toiduvalmistamiseks liiga madal.

■ Kui nõu põhja materjal sisaldab ka alumiiniumi, on 
ferromagnetiline ala samuti väiksem. Võib juhtuda, et 
selline nõu ei soojene korralikult või et seda koguni 
ei tuvastata.

Sobimatud anumad
Ärge kunagi kasutage plaate ega anumaid, mis on 
valmistatud:

■ harilikust õhukesest terasest
■ klaasist
■ savist
■ vasest
■ alumiiniumist

Nõu põhja omadused
Nõu põhja omadused võivad keetmistulemust 
mõjutada. Kasutage sellistest materjalidest potte ja 
panne, mis jaotavad kuumuse potis ühtlaselt, nt 
roostevabast terasest "sandwich-"põhjaga potte, nii 
säästate aega ja energiat.
Kasutage sileda põhjaga nõusid, ebaühtlane põhi 
mõjutab kuumuse lisandumist.

Anuma puudumine või vale suurusega anum
Juhul, kui valitud toiduvalmistamise alale ei asetata 
anumat või asetatud anum pole sobivast materjalist või 
sobiva suurusega, hakkab toiduvalmistamise ala näidul 
vilkuma toiduvalmistamise aste. Vilkuva näidu 
tühistamiseks asetage alale sobilik anum. Juhul, kui 
ootate enam kui 90 sekundit, lülitub toiduvalmistamise 
ala automaatselt välja.

Õhukese põhjaga tühjad anumad
Ärge kuumendage tühjasid ega õhukese põhjaga 
anumaid. Toiduvalmistamise pinnal on sisseehitatud 
ohutussüsteem, ent tühi anum võib kuumeneda nii 
kiiresti, et funktsioon “automaatne väljalülitumine” ei 
jõua õigel ajal reageerida ning jõuab kõrge 
temperatuurini. Anuma põhi võib sulada ja 
klaaskeraamikat kahjustada. Sellisel juhul ärge puutuge 
anumat ning lülitage toiduvalmistamise ala välja. Juhul, 
kui pärast jahtumist toiduvalmistamise ala ei tööta, 
võtke ühendust Tehnilise Hooldusega.

Keedupoti tuvastamine 
Igal keedualal on keedupoti tuvastamiseks alampiir, mis 
sõltub nõu põhja ferromagnetilisest läbimõõdust ja 
materjalist. Seepärast tuleks alati kasutada seda 
keeduala, mis mõõtmete poolest poti põhja 
läbimõõduga kõige paremini sobib.
8



Seadmega tutvumine    et
*Seadmega tutvumine
Seadmega t u t v umi neLeiate teabe keedualade mõõtmete ja võimsuste 
kohta.~  lehekülg 2 

Märkus: . Olenevalt seadme tüübist võib esineda 
erinevusi värvides ja detailides.

Juhtpaneel

Sensorlülitid
Sümboli puudutamisel aktiveerub vastav funktsioon. 

Märkused
■ Hoidke juhtpaneel alati kuiv ja puhas. Niiskus 

mõjutab selle toimivust.
■ Ärge tõmmake keedunõusid näidikute ja sensorite 

lähedusse. Elektroonika võib üle kuumeneda.

Keedualad

Jääkkuumuse näit
Pliidiplaadil on iga keeduala jaoks jääkkuumuse näit. 
See näitab, et keeduala on veel kuum. Ärge puudutage 
keeduala, kui jääkkuumuse näit veel põleb.
Sõltuvalt jääkkuumuse astmest kuvatakse järgmist:

■ Näit  •: kõrge temperatuur
■ Näit  œ: madal temperatuur

Kui tõstate nõu keedualalt keetmise ajal, vilguvad 
jääkkuumuse näit ja valitud võimsusaste vaheldumisi.
Kui keeduala lülitatakse välja, siis jääb jääkkuumuse 
näit põlema. Ka siis, kui pliidiplaat on välja lülitatud, 
põleb jääkkuumuse näit seni, kuni keeduala on veel 
soe.

Sensorlülitid
# Pealüliti
ë / ì Keeduala väljavalimine
0 1 Ç 2 Ç...Ç 8 Ç 9 Reguleerimisala
æ Paindlik keedutsoon
à PowerBoost-funktsioon
0 Taimeri funktsioon ja lapselukk

Näidikud
‹ Olek
‚-Š Võimsusastmed
‹‹ Taimeri funktsioon
•/œ Jääkkuumus
y Keeduaja programmeerimine
t Signaalkell
x Stopper
ö Ajanäit
›Ú PowerBoost-funktsioon

Keeduala
Û Üheringiline keeduala Kasutage sobiva suurusega keedunõud
á Paindlik keedutsoon Vt jaotist ~  "Paindlik tsoon"
Kasutage üksnes induktsioonkuumutusega sobivaid keedunõusid, vt jaotist ~  "Induktsiooniga toiduvalmistamine"
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et    Seadme kasutamine
1Seadme kasutamine
Seadme k as ut ami neSellest peatükist saate teada, kuidas keeduala 
seadistada. Tabelist leiate võimsusastmed ja keeduajad 
erinevate roogade valmistamiseks.

Pliidiplaadi sisse- ja väljalülitamine
Pliidiplaadi lülitate sisse ja välja pealülitist.
Sisselülitamine: puudutage sümbolit #. Kõlab 
helisignaal. Pealüliti juures olev näit ja keedualade 
näidud ‹ süttivad.Pliidiplaat on töövalmis.
Väljalülitamine: puudutage sümbolit # seni, kuni näit 
kustub. Kõik keedualad on välja lülitatud. Jääkkuumuse 
näit põleb seni, kuni keedualad on piisavalt jahtunud.

Märkused
■ Pliidiplaat lülitub automaatselt välja, kui kõik 

keedualad on olnud välja lülitatud üle 20 sekundi.
■ Valitud seadistused jäävad esimese 4 sekundi vältel 

pärast pliidiplaadi väljalülitamist salvestatuks. Kui 
lülitate pliidiplaadi selle aja jooksul uuesti sisse, 
hakkab pliidiplaat tööle endiste seadistustega.

Võimsusastme seadistamine
Sümbolitega  ò kuni ê reguleerige välja soovitud 
võimsusaste. 
Võimsusaste ò = madalaim võimsusaste 
Võimsusaste ê = kõrgeim võimsusaste
Igal võimsusastmel on vaheaste. See võimsusaste on 
reguleerimisalal tähistatud sümboliga Ø.

Märkused
■ Seadme tundlike osade kaitsmiseks 

ülekuumenemise või ülekoormuse eest võib 
pliidiplaat võimsust ajutiselt vähendada.

■ Müra tekke ärahoidmiseks võib pliidiplaat võimsust 
ajutiselt vähendada.

Keeduala ja võimsusastme valimine
Pliidiplaat peab olema sisse lülitatud.

1. Puudutage soovitud keeduala sümbolit ì.
Näit ‹ süttib.

2. Seejärel valige reguleerimisalal välja soovitud 
võimsusaste

Võimsusaste on seadistatud.

Võimsusastme muutmine
Valige välja keeduala ja seejärel seadistage 
reguleerimisalal soovitud võimsusaste.

Keeduala väljalülitamine
Valige keeduala, programmeerimisalal valige ‹ . 
Keeduala lülitub välja ja süttib järelsoojuse näit.

Märkused
■ Kui keedualale ei ole nõud asetatud, hakkab valitud 

võimsusaste vilkuma. Teatud aja pärast lülitub 
keeduala välja.

■ Kui keedualale on enne plaadi sisselülitamist 
asetatud nõu, tuvastatakse see 20 sekundi jooksul 
pärast pealüliti vajutamist ja keeduala valitakse 
automaatselt. Kui keeduala on tuvastatud, tuleb 
20 sekundi jooksul valida võimsustase; vastasel 
juhul lülitub keeduala välja.
Kui pliidile on asetatud mitu nõud, tuvastatakse 
pliidiplaadi sisselülitamisel ainult üks neist.

Soovitusi toiduvalmistamiseks

Soovitused

■ Püreesid, kreemsuppe ja pakse kastmeid segage 
soojendamisel aeg-ajalt.

■ Eelsoojendamiseks reguleerige välja võimsusaste 
8 - 9.

■ Kaanega hautades reguleerige võimsusaste 
väiksemaks, kui kaane alt tõuseb üles auru. Hea 
keetmistulemuse saavutamiseks ei ole auru 
eraldumine vajalik.

■ Pärast keetmist hoidke keedunõul kuni 
serveerimiseni kaas peal.

■ Kiirkeedupoti kasutamise korral järgige tootja 
juhiseid.

■ Toitainete parema säilimise huvides ärge keetke 
roogi liiga kaua. Köögikellaga saab välja reguleerida 
optimaalse keeduaja.

■ Tervislikuma tulemuse saavutamiseks tuleks vältida 
õli suitsemist.

■ Roogade pruunistamiseks praadige roogi üksteise 
järel väikeste portsjonitena.

■ Keedunõu võib keetmisel minna väga kuumaks. 
Soovitav on kasutada pajalappe.

■ Soovitusi energisäästlikuks toiduvalmistamiseks 
leiate peatükist ~  "Keskkonnakaitse"
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Seadme kasutamine    et
Toiduvalmistustabel
Tabelis näidatakse, milline võimsusaste roa jaoks sobib. 
Valmistusajad sõltuvad toitude liigist, kaalust, paksusest 
ja kvaliteedist.

Võimsusaste Keeduaeg 
(min)

Sulatamine
šokolaad, glasuur 1 - 1. -
või, mesi, želatiin 1 - 2 -

Soojendamine ja soojana hoidmine
Supp, nt läätsesupp 1. - 2 -
Piim* 1. - 2. -
Vorstikeste kuumutamine vees** 3 - 4 -

Sulatamine ja soojendamine
Spinat, külmutatud 3 - 4 15 - 25
Guljašš, külmutatud 3 - 4 35 - 55

Hüüvitamine, paisutamine
Kartuliklimbid* 4. - 5. 20 - 30
Kala* 4 - 5 10 - 15
Valged kastmed, nt Béchamelkastme 1 - 2 3 - 6
Vahustatud kastmed, nt Béarnaise kaste, hollandi kaste 3 - 4 8 - 12

Keetmine, aurutamine, hautamine
Riis (riisi kogusega võrreldes kahekordne kogus vett) 2. - 3. 15 - 30
Riisipuder*** 2 - 3 30 - 40
Koorega kartulid 4. - 5. 25 - 35
Kooritud kartulid 4. - 5. 15 - 30
Tainatooted, nuudlid* 6 - 7 6 - 10
Ühepajatoit 3. - 4. 120 - 180
Supid 3. - 4. 15 - 60
Köögivili 2. - 3. 10 - 20
Köögivili, sügavkülmutatud 3. - 4. 7 - 20
Kiirkeedupotis keetmine 4. - 5. -

Moorimine
Rulaadid 4 - 5 50 - 65
Moorpraad 4 - 5 60 - 100
Guljašš*** 3 - 4 50 - 60
* ilma kaaneta
** mitu korda keerata
***eelsoojendada võimsusastmel 8 - 8
11



et    Seadme kasutamine
Moorimine / praadimine vähese õliga*
Šnitsel, naturaalne või paneeritud 6 - 7 6 - 10
Šnitsel, sügavkülmutatud 6 - 7 6 - 12
Karbonaad, naturaalne või paneeritud** 6 - 7 8 - 12
Lihalõigud (3 cm paksused) 7 - 8 8 - 12
Linnulihafilee (2 cm paksune)** 5 - 6 10 - 20
Linnulihafilee, sügavkülmutatud** 5 - 6 10 - 30
Lihapallid (3 cm paksused)** 4. - 5. 20 - 30
Hamburger (2 cm paksune)** 6 - 7 10 - 20
Kala ja kalafilee, naturaalne 5 - 6 8 - 20
Kala ja kalafilee, paneeritud 6 - 7 8 - 20
Kala, paneeritud ja külmutatud, nt kalapulgad 6 - 7 8 - 15
Krabid, krevetid 7 - 8 4 - 10
Värske köögivilja ja seente hautamine 7 - 8 10 - 20
Panniroad, köögivili, aasiapärased liharibad 7 - 8 15 - 20
Sügavkülmutatud road, nt panniroad 6 - 7 6 - 10
Pannkoogid (küpsetada üksteise järel) 6. - 7. -
Omlett (küpsetada üksteise järel) 3. - 4. 3 - 10
Härjasilmad 5 - 6 3 - 6

Frittimine* (150-200 g portsjoni kohta 1-2 l õlis, frittida portsjoni haaval)
Sügavkülmutatud tooted, nt friikartulid, kananagitsad 8 - 9 -
Kroketid, sügavkülmutatud 7 - 8 -
Liha, nt kanatükid 6 - 7 -
Kala, paneeritud või õlletainas 6 - 7 -
Köögivili, seened, paneeritud või õlletainas, tempura 6 - 7 -
Väikesed küpsetised, nt Berliini pannkoogid, puuvili õlletaignas 4 - 5 -

Võimsusaste Keeduaeg 
(min)

* ilma kaaneta
** mitu korda keerata
***eelsoojendada võimsusastmel 8 - 8
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Paindlik tsoon    et
|Paindlik tsoon
Pai nd l i k t s oonSeda saab vastavalt vajadusele kasutada üheainsa 
keedualana või kahe eraldiseisva keedualana.
See koosneb neljast induktorist, mis toimivad üksteisest 
sõltumatult. Kui paindlik keeduala on töös, aktiveerub 
vaid see ala, millel on keedunõu.

Nõuanded nõude kasutamiseks
Kuumuse paremaks tuvastamiseks ja jaotamiseks on 
soovitatav asetada nõu õigesti:

Kahe eraldiseisva keedualana
Paindlikku keedutsooni kasutatakse nagu kahte 
eraldiseisvat keeduala.

Aktiveerimine
Vt peatükki ~  "Seadme kasutamine"

Üheainsa keedualana
Kogu keedutsooni kasutamine mõlema keeduala 
liitmise teel.

Keedualade ühendamine

1. Asetage keedunõu kohale. Valige välja üks kahest 
paindliku keedutsooni juurde kuuluvast keedualast ja 
seadistage võimsusaste

2. Puudutage sümbolit æ. Näidik süttib.
Võimsusaste ilmub ülemise keeduala näidikule.

Paindlik keedutsoon on aktiveeritud.

Võimsusastme muutmine
Valige välja üks kahest paindliku keedutsooni juurde 
kuuluvast keedualast ja muutke reguleerimisalal 
võimsusastet.

Uue keedunõu lisamine
Asetage uus keedunõu kohale, valige välja üks kahest 
paindliku keedutsooni keedualast ja puudutage seejärel 
kaks korda sümbolit æ. Uus keedunõu tuvastatakse ja 
eelnevalt valitud võimsusaste ei muutu.

Märkus: Kui keedunõud kasutatud keedualal 
nihutatakse või keedualalt kergitatakse, käivitab 
pliidiplaat automaatse otsingu ja eelnevalt valitud 
võimsusaste ei muutu.

Keedualade lahutamine
Valige välja üks paindliku keedutsooni keeduala ja 
puudutage sümbolit æ. 
Paindlik keedutsoon on inaktiveeritud. Mõlemad 
keedualad töötavad endiselt kahe eraldiseisva 
keedualana.

Märkus: Kui lülitate pliidiplaadi välja ja hiljem uuesti 
sisse, lülitatakse paindlik keedutsoon uuesti kaheks 
eraldiseisvaks keedualaks.

vÜheainsa keedualana

Läbimõõt väiksem kui 13 cm või sellega 
võrdne 
Asetage nõu ühte neljast joonisel kujutatud 
asendist.

Läbimõõt suurem kui 13 cm 
Asetage nõu ühte kolmest joonisel kujuta-
tud asendist.

Kui nõu jaoks on vaja rohkem kui ühte kee-
duala, asetage nõu nii, et esmalt katate 
paindliku keeduala ülemise või alumise 
serva. 

Kahe eraldiseisva keedualana

Eesmisi ja tagumisi keedualasid, millel on eraldi 
induktorid, saab kasutada üksteisest sõltumatult. 
Iga üksiku keeduala jaoks reguleerige välja soovi-
tud võimsusaste. Igal keedualal kasutage vaid 
ühte keedunõud.
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et    Ajafunktsioonid
OAjafunktsioonid
Aj af unk t s i oon i dPliidiplaadil on kolm taimerifunktsiooni:

■ Keeduaja programmeerimine
■ Signaalkell
■ Stopper

Keeduaja programmeerimine
Keeduala lülitub pärast seatud aja möödumist 
automaatselt välja.

Seadistamine käib nii:

1. Valige välja keeduala ja soovitud võimsusaste.
2. Puudutage sümbolit 0. Keeduala näit y 

süttib.Taimeri näidikul süttib ‹‹.
3. Järgmise 10 sekundi jooksul valige reguleerimisalal 

välja soovitud keeduaeg.

Mõne sekundi pärast hakkab aeg jooksma.

Märkused
■ Kõikide keedualade jaoks saab automaatselt seada 

ühesuguse keeduaja. Seatud aeg kulgeb iga 
keeduala puhul teistest keedualadest sõltumatult.
Keeduaja automaatse programmeerimise kohta 
leiate teavet jaotisest ~  "Põhiseaded"

■ Kui ainukese keedualana valitakse välja paindlik 
keedutsoon, on seatud aeg kogu keedutsooni jaoks 
ühesugune.

Aja muutmine või tühistamine
Valige keeduala ja seejärel vajutage tähist 0.
Muutke toiduvalmistusaega programmeerimisalal või 
reguleerige aja tühistamiseks ‹‹ .

Kui aeg saab täis
Keeduala lülitub välja. Kostab hoiatussignaal. Taimeri 
näidikule ilmub 10 sekundiks ‹‹.
Tähise 0 vajutamisel näidud kustuvad ja helisignaal 
lõpeb.

Märkused
■ Lühema kui 10-minutilise keeduaja 

väljareguleerimiseks puudutage alati esmalt 0 ja 
alles siis valige soovitud aeg.

■ Kui keeduaeg on programmeeritud mitme keeduala 
jaoks, ilmub taimeri näidikule alati valitud keeduala 
ajanäit.

■ Järelejäänud keeduaja teadasaamiseks valige 
vastav keeduala välja.

■ Keeduajaks saate seada kuni ŠŠ minutit.

Signaalkell
Signaalkellaga saate määrata kestuseks kuni 99 
minutit.  
See toimib keedualadest ja teistest seadistustest 
sõltumatult.See funktsioon ei lülita keeduala välja 
automaatselt.

Seadistamine käib nii

1. Puudutage korduvalt sümbolit 0, kuni süttib näit t. 
Taimeri näidikul süttib ‹‹. 

2. Seadistage reguleerimisalal soovitud aeg.
Mõne sekundi pärast hakkab aeg jooksma.

Aja muutmine või kustutamine
Puudutage korduvalt sümbolit 0, kuni süttib näit t. 
Muutke keeduaega reguleerimisalal või seadistage ‹‹, 
et programmeeritud keeduaega kustutada.

Pärast aja möödumist
Kõlab helisignaal. Taimeri näidikule ilmub ‹‹ ja näit t 
süttib.10 sekundi pärast näidud kustuvad.
Sümboli 0 puudutamisel näidud kustuvad ja helisignaal 
vaibub.

Stopperi funktsioon
Stopperi funktsioon näitab aktiveerimisest möödunud 
aega.
See toimib keedualadest ja teistest seadistustest 
sõltumatult. See funktsioon ei lülita keeduala 
automaatselt välja.

Aktiveerimine
Puudutage korduvalt sümbolit 0, kuni süttib näit x. 
Taimeri näidikul süttib ‹‹.
Seejärel puudutage reguleerimisalal mis tahes sümbolit.
Aeg hakkab jooksma.

Inaktiveerimine
Puudutage korduvalt sümbolit 0, kuni süttib näit x.
Libistage sõrmega üle reguleerimisala.  Taimeri 
näidikule ilmuvad ‹‹ ja kustuvad siis.
Funktsioon on inaktiveeritud.
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PowerBoost-funktsioon    et
vPowerBoost-funktsioon
Power Boos t - f unk t s i oonPowerBoost-funktsiooniga saab suuri veekoguseid 
kuumaks ajada kiiremini kui võimsusastmel Š.
Seda funktsiooni saab keeduala puhul aktiveerida alati 
siis, kui teine keeduala ei ole töös. Vastasel juhul 
vilguvad väljavalitud keeduala näidikul › ja Š. Seejärel 
reguleeritakse automaatselt välja võimsusaste Š, ilma et 
funktsiooni aktiveeritaks.

Märkus: Flex-alal saab Powerboost-funktsiooni 
aktiveerida ka siis, kui keedutsooni kasutatakse 
ainukese keedualana.

Aktiveerimine

1. Valige välja keeduala.
2. Puudutage sümbolit à.

Näit ›Ú süttib.
Funktsioon on aktiveeritud.

Inaktiveerimine

1. Valige keeduala.
2. Puudutage sümbolit à.

Näit ›Ú kustub ja keeduala lülitub uuesti 
võimsusastmele Š.

Funktsioon on inaktiveeritud.

Märkus: Teatavatel tingimustel võib Powerboost-
funktsioon automaatselt välja lülituda, et kaitsta 
pliidiplaadi sisemuses olevaid elektoonilisi elemente.

ALapselukk
Laps e l uk kLapselukk ei lase lastel pliidiplaati sisse lülitada.

Lapseluku pealepanek ja mahavõtmine
Pliidiplaat peab olema välja lülitatud.
Aktiveerimine: Puudutage sümbolit 0 ca 4 sekundi 
vältel. Sümbol  D põleb 10 sekundit. Pliidiplaat on 
lukustatud.
Inaktiveerimine: Puudutage sümbolit  0 ca 4 sekundi 
vältel. Lukustus on maha võetud.

Automaatne lapselukk
Selle funktsiooniga lülitub lapselukk automaatselt sisse, 
kui pliidiplaat välja lülitatakse.

Sisse- ja väljalülitamine
Kuidas automaatset lapselukku sisse lülitada, saate 
teada peatükist ~  "Põhiseaded"

bAutomaatne väljalülitus
Aut omaat ne v ä l j al ü l i t usKui keeduala on pikemat aega töös ja seadistusi ei ole 
muudetud, aktiveerub automaatne turvaväljalülitus.
Keeduala kuumenemine lõpeb. Keeduala näidikul 
vilguvad vaheldumisi ” ‰ ja jääkkuumuse näit œ või •.
Mis tahes sümboli puudutamisel lülitub näit välja. 
Keeduala saab nüüd uuesti seadistada.
Turvaväljalülituse aktiveerumise aeg sõltub seadistatud 
võimsusastmest (pärast 1 kuni 10 tundi).
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et    Põhiseaded
QPõhiseaded
Põhi s eadedSeadmel on mitmesugused põhiseadistused. Neid 
seadistusi võite muuta vastavalt enda vajadustele.

--------

Näit Funktsioon

™‚ Lapselukk
‹ manuaalselt*.
‚  automaatselt.
ƒ Funktsioon on inaktiveeritud.

™ƒ Helisignaalid
‹ Kinnitus-ja veasignaal on välja lülitatud.
‚  Ainult veasignaal on sisse lülitatud.
ƒ  Ainult kinnitussignaal on sisse lülitatud.
„  Kõik helisignaalid on sisse lülitatud.*

™„  Energiakulu kuvamine
‹ Inaktiveeritud.*
‚ Aktiveeritud.

™† Keeduaja automaatne programmeerimine
‹‹  Välja lülitatud.*
‹‚-ŠŠ  Automaatse väljalülitumiseni jääv aeg.

™‡ Taimeri funktsiooni helisignaali kestus
‚ 10 sekundit.*
ƒ  30 sekundit.
„  1 minut.

™ˆ Power-Management-funktsioon. Pliidiplaadi koguvõimsuse piiramine
Kasutatavad seadistused sõltuvad pliidiplaadi maksimumvõimsusest.
‹  Inaktiveeritud. Pliidiplaadi maksimumvõimsus. */**
‚  1000 W miinimumvõimsus.
‚. 1500 W 
...
„ 3000 W on soovituslik 13 ampri jaoks. 
„. 3500 W on soovituslik 16 ampri jaoks. 
… 4000 W
…. 4500 W on soovituslik 20 ampri jaoks.
...
Š või Š. Pliidiplaadi maksimumvõimsus.**

™Š Keeduala väljavalimise aeg
‹  Piiramatu: Viimati seadistatud keeduala jääb väljavalituks.*
‚ Piiratud: Keeduala jääb vaid mõneks sekundiks väljavalituks.

™‚ƒ Kontrollida keedunõud ja keeduprotsessi tulemust
‹ Ei sobi
‚ Ei ole kõige sobivam
ƒ Sobib

™‹ Standardseadistustele lähtestamine
‹ Individuaalsed seadistused.*
‚ Lähtestage tehase seadistustele.

 * vaikimisi seadistus
 **Pliidiplaadi maksimumvõimsus on kirjas andmesildil.
16



Energiatarbimise näit    et
Põhiseadistuste juurde pääsete nii:
Pliidiplaat peab olema välja lülitatud.

1. Lülitage pliidiplaat sisse.
2. Järgmise 10 sekundi jooksul puudutage sümbolit 0 

ca 4 sekundi vältel.
Esimesed neli näitu sisaldavad teavet toote kohta. 
Üksikute näitude nägemiseks puudutage 
reguleerimisala.

3. Sümbolit 0 uuesti puudutades jõuate 
põhiseadistuste juurde.
Näidikutel vilguvad vaheldumisi ™ ja ‚ ning 
eelseadistuse tähisena süttib ‹.

4. Puudutage sümbolit 0 korduvalt, kuni kuvatakse 
soovitud funktsiooni näitu.

5. Seejärel valige reguleerimisalal välja soovitud 
seadistus.

6. Puudutage sümbolit 0 vähemalt 4 sekundit.

Seadistused on salvestatud.

Põhiseadetest väljumine
Lülitage pliidiplaat pealülitist välja.

[Energiatarbimise näit
Ener gi a t ar bi mi s e nä i tSee funktsioon näitab pliidiplaadi viimase 
toiduvalmistuskorra energiatarbimist.
Pärast pliidiplaadi väljalülitamist kuvatakse ekraanil 10 
sekundi vältel kulutatud elektrienergiat kilovatt-tundides, 
nt ‚.‹‰ kWh.
Näidu täpsus sõltub muu hulgas vooluvõrgu pinge 
kvaliteedist.
Kuidas seda funktsiooni sisse lülitada, saate teada 
peatükist ~  "Põhiseaded"

Teave toote kohta Näit
Hooldekeskuste loetelu ‹‚

Valmistusnumber ”š

Valmistusnumber 1 Š†.
Valmistusnumber 2 ‹.†
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et    Keedunõu test
tKeedunõu test
Keedunõu t es tSelle funktsiooniga saab kontrollida keetmisprotsessi 
kiirust ja kvaliteeti olenevalt keedunõust.
Tulemus on ligikaudne ja sõltub keedunõu ja kasutatud 
keeduala omadustest.

1. Asetage keedunõu, milles on umbes 200 ml vett, 
keedualale, mis on keedunõu põhjaga võimalikult 
ühesuurune.

2. Minge põhiseadistuste juurde ja valige seadistus ™‚ 
ƒ.

3. Puudutage reguleerimisala. Keeduala näidikul vilgub 
A. 
Funktsioon on aktiveeritud.

10 sekundi pärast ilmub keeduala näidikule 
keetmisprotsessi kvaliteedi ja kiiruse tulemus.

Kontrollige tulemust järgmise tabeli abil:

Selle funktsiooni taasaktiveerimiseks puudutage 
reguleerimisala.

Märkused
■ Paindlik keedutsoon on välja reguleeritud ühe 

keedualana, kasutage vaid ühte keedunõud.
■ Kui kasutatud keeduala on palju väiksem kui 

keedunõu põhja läbimõõt, siis kuumeneb ilmselt 
ainult keedunõu keskosa ja tulemus ei ole parim.

■ Teavet selle funktsiooni kohta leiate peatükist 
~  "Põhiseaded"

■ Teavet keedunõude liigi, suuruse ja asetuse kohta 
leiate peatükkidest ~  "Induktsiooniga 
toiduvalmistamine" ja ~  "Paindlik tsoon".

hPowerManager
Power ManagerPower-Manager funktsiooniga saab reguleerida 
pliidiplaadi koguvõimsust.
Pliidiplaadi seadistus on tehases välja reguleeritud. 
Maksimumvõimsus on toodud andmesildil. Power-
Manager funktsiooniga saab väärtust vastavalt 
asjaomase elektripaigaldise väärtusele muuta.
Et seda väärtust mitte ületada, jaotab pliidiplaat 
kasutatava võimsuse automaatselt sisse lülitatud 
keedualade vahel.
Seni kuni Power-Manager funktsioon on aktiveeritud, või 
mõne keeduala võimsus väheneda ajutiselt 
nimiväärtusest madalamaks. Kui keeduala lülitatakse 
sisse ja jõuab võimsuspiirini, ilmub keeduala näidikule 
korraks ¬.Seade reguleerib ja valib kõrgeima 
võimsusastme automaatselt.
Lisateavet selle kohta, kuidas pliidiplaadi koguvõimsust 
muuta, vt peatükist ~  "Põhiseaded"

Tulemus
‹ Keedunõu ei sobi keeduala jaoks ega lähe seetõttu kuumaks.*
‚ Keedunõu soojeneb oodatust aeglasemalt ja keetmisprotsess ei 

kulge optimaalselt.*
ƒ Keedunõu soojeneb õigesti ja keetmisprotsess kulgeb korrekt-

selt.
* Kui olemas peaks olema väiksem keeduala, testige keedunõud veel-

kord väiksemal keedualal.
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Puhastamine    et
DPuhastamine
Puhas t ami neSobivad puhastus- ja hooldusvahendid on saadaval 
müügiesindustes ja meie veeibpoes.

Pliidiplaat

Puhastamine
Puhastage pliidiplaati iga kord pärast toiduvalmistamist. 
Nii hoiate ära toidujääkide sissekõrbemise. Puhastage 
pliidiplaati alles siis, kui jääkkuumuse näit on kustunud.
Puhastage pliidiplaati niiske lapiga ja kuivatage kuiva 
lapiga, nii ei teki katlakiviplekke.
Kasutage üksnes selliste pliidiplaatide jaoks sobivaid 
puhastusvahendeid. Järgige toote pakendile kantud 
juhiseid.
Mingil juhul ärge kasutage:

■ lahjendamata nõudepesuvahendit
■ nõudepesumasina jaoks ette nähtud 

puhastusvahendeid
■ küüriva toimega vahendeid 
■ tugevatoimelisi puhastusvahendeid, nagu 

ahjupuhastusaerosoolid või plekieemaldid
■ küürimiskäsnu 
■ kõrgsurve- ega aurupuhastit

Kõvasti kinni olev mustus eemaldage kauplustes saada 
oleva klaasist kaabitsaga. Järgige tootja juhiseid
Sobivad klaasist kaabitsad on saadaval 
müügiesindustes ja meie veeibpoes.
Head tulemused saavutate klaaskeraamiliste 
pliidiplaatide puhastamiseks ettenähtud spetsiaalseid 
puhastuskäsni kasutades.

Märkus: Ärge kasutage puhastusvahendeid, kui 
pliidiplaat on veel kuum, vastasel korral võivad tekkida 
plekid. Veenduge, et eemaldate kasutatava 
puhastusvahendi täielikult.

Pliidiplaadi raam
Et vältida pliidiplaadi raami kahjustamist, järgige 
järgmisi juhiseid:

■ Kasutage üksnes sooja nõudepesuvahendilahust.
■ Uued puhastuslapid loputage enne kasutamist 

hoolikalt läbi.
■ Ärge kasutage tugevatoimelisi ega küürivaid 

puhastusvahendeid.
■ Ärge kasutage puhastamiseks klaasist kaabitsat ega 

teravaid esemeid.

Võimalikud plekid
Katlakivi- ja veejäägid Puhastage pliidiplaat kohe, kui see on jahtu-

nud. Kasutada võib klaasikeraamiliste plii-
diplaatide jaoks sobivat puhastusvahendit.*

Suhkur, riisitärklis või 
plast

Puhastage kohe. Kasutage klaasist kaabitsat. 
Ettevaatust: Põletusoht.*

* Seejärel puhastage niiske lapiga ja kuivatage pehme rätikuga.
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et    Korduma kippuvad küsimused (KKK)
{Korduma kippuvad 
küsimused (KKK)

Kor duma k i ppuv ad k üs i mus ed ( KKK)

Kasutamine

Miks ei saa ma pliidiplaati sisse lülitada ja miks põleb lapseluku sümbol?
Lapselukk on aktiveeritud.
Teavet selle funktsiooni kohta leiate peatükist ~  "Lapselukk"

Miks näidud vilguvad ja kõlab helisignaal?
Eemaldage juhtpaneelilt ülekeenud vedelik ja toidujäägid. Eemaldage juhtpaneelilt kõik esemed.
Juhised helsignaali väljalülitamise kohta leiate peatükist ~  "Põhiseaded"

Müra

Miks on keetmise ajal kuulda müra?
Olenevalt keedunõu põhja struktuurist võib pliidiplaadi töösoleku ajal kuulda müra. See müra on tavapärane, kuna see kuulub indukt-
sioontehnoloogia juurde ja ei tähenda, et tegemist on rikkega.

Võimalik müra:

Madalatooniline põrin nagu transformaatoril:
Tekib kõrgel võimsusastmel keetmisel. Müra kaob või muutub vaiksemaks, kui võimsusastet vähendada.

Madalatooniline vilin:
Tekib siis, kui keedunõu on tühi. Müra kaob, kui keedunõusse valada vett või asetada toiduained.

Pragisemine:
Tekib komposiitmaterjalist keedunõude puhul või eri suurusega ja eri materjalidest valmistatud keedunõude samaaegsel kasutamisel. 
Müra tugevus võib sõltuvalt roogade kogusest ja valmistusviisist varieeruda.

Kõrgetooniline vilistamine:
Võib tekkida, kui kaks keeduala töötavad samaaegselt kõrgeimal võimsusastmel. Vilin kaob või muutub vaiksemaks, kui võimsusastet 
vähendada.

Ventilaatori müra:
Pliidiplaat on varustatud ventilaatoriga, mis lülitub kõrgetel temperatuuridel välja. Ventilaator võib ka pärast pliidiplaadi väljalülitamist 
edasi töötada, kui mõõdetud temperatuur on veel liiga kõrge.

Keedunõud

Millised keedunõud sobivad induktsioonpliidiplaadile?
Teavet induktsioonkuumutusega sobivate keedunõude kohta saate peatükist ~  "Induktsiooniga toiduvalmistamine"

Miks ei lähe keeduala kuumaks ja võimsusaste vilgub?
Keeduala, millele on asetatud keedunõu, ei ole sisse lülitatud.
Veenduge, et keeduala, millele on asetatud keedunõu, on sisse lülitatud.
Keedunõu on sisselülitatud keeduala jaoks liiga väike või ei sobi induktsioonkuumutusega.
Veenduge, et keedunõu sobib kasutamiseks induktsioonpliidiplaadil ja et keedunõu on asetatud keedualale, mis sobib suuruse poolest 
keedunõuga kõige paremini. Teavet keedunõude liigi, suuruse ja asetuse kohta leiate peatükkidest ~  "Induktsiooniga toiduvalmistamine" 
ja ~  "Paindlik tsoon".

Miks soojeneb keedunõu nii kaua või miks ei lähe see piisavalt kuumaks, kuigi keeduala on reguleeritud kõrgele võimsusastmele?
Keedunõu on sisselülitatud keeduala jaoks liiga väike või ei sobi induktsioonkuumutusega.
Veenduge, et keedunõu sobib kasutamiseks induktsioonpliidiplaadil ja et keedunõu on asetatud keedualale, mis sobib suuruse poolest 
keedunõuga kõige paremini. Teavet keedunõude liigi, suuruse ja asetuse kohta leiate peatükkidest ~  "Induktsiooniga toiduvalmistamine" 
ja ~  "Paindlik tsoon".
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Mida teha tõrgete korral?    et
3Mida teha tõrgete korral?
Mi da t eha t õr get e k or r a l ?Tõrkeid saab üldjuhul kergesti kõrvaldada. Enne 
klienditeenindusse pöördumist pöörake palun 
tähelepanu tabelis toodud juhistele.

Märkused
■ Kui näidikule ilmub “, peate vajutama vastava 

keeduala sensorväljale, et lugeda veakoodi.
■ Kui veakoodi ei ole tabelis märgitud, lahutage 

pliidiplaat vooluvõrgust, oodake 30 sekundit ja 
ühendage pliidiplaat uuesti vooluvõrku. Kui näit 
ilmub uuesti, võtke ühendust hooldekeskusega ja 
teatage täpne veakood.

■ Vea esinemise korral ei lülitu seade ooterežiimile.

Puhastamine

Kuidas pliidiplaati puhastada?
Parimad tulemused saavutate klaasikeraamilise pinna jaoks ettenähtud puhastusvahenditega. Ei ole soovitav kasutada abrasiivseid ja 
küüriva toimega puhastusvahendeid, nõudepesumasinas kasutamiseks ette nähtud vahendeid (kontsentraate) ja küürimiskäsnu.
Lisateavet pliidiplaadi puhastamise ja hooldamise kohta leiate peatükist ~  "Puhastamine"

Näidik Võimalik põhjus Tõrgete kõrvaldamine
puudub Vooluvarustus on katkenud. Kontrollige teiste elektriseadmete abil, kas vooluvõrgus on tekki-

nud lühis. 
Seade ei ole vooluvõrku ühendatud vastavalt 
skeemile.

Veenduge, et seade on vooluvõrku ühendatud skeemi kohaselt.

Tõrge elektroonika töös. Kui tõrget ei ole võimalik kõrvaldada, siis pöörduge hooldekes-
kusse.

Näidud vilguvad. Juhtpaneel on niiske või on see kaetud mingi 
esemega.

Kuivatage juhtpaneel või eemaldage ese.

Keedualade näidikutel vilgub 
näit Ù.

Elektroonika töös on tekkinud tõrge. Tõrke kõrvaldamiseks katke juhtpaneel korraks käega.

”ƒ Elektroonika kuumenes üle ja lülitas vastava kee-
duala välja.

Oodake, kuni elektroonika on piisavalt jahtunud. Seejärel puudu-
tage pliidiplaadi mis tahes sümbolit.

”… Elektroonika kuumenes üle ja kõik keedualad 
lülitusid välja.

”† + võimsusaste ja helisig-
naal

Kuum pott asub juhtpaneeli piirkonnas. Elektroo-
nika ülekuumenemise oht.

Eemaldage keedunõu. Veateade kustub veidi peale seda. Võite 
keetmist jätkata.

”† ja helisignaal Kuum pott asub juhtpaneeli piirkonnas. Elektroo-
nika kaitseks lülitati keeduala välja.

Eemaldage keedunõu. Oodake paar sekundit. Puudutage mis 
tahes sensorlülitit. Kui veateade kustub, võite keetmist jätkata.

”‚ / ”‡ Keeduala kuumenes üle ja lülitus tööpinna kaits-
miseks välja.

Oodake, kuni elektroonika on piisavalt jahtunud ja lülitage kee-
duala uuesti sisse.

”‰ Keeduala oli pikka aega ja ilma katkestusteta 
töös.

Aktiveerus automaatne turvaväljalülitus. Vt peatükki 

“Š‹‹‹
“Š‹‚‹

Tööpinge on vale, lubatud pingest suurem või 
väiksem.

Võtke ühendust elektrivarustusettevõtjaga.

—…‹‹ Pliidiplaat ei ole vooluvõrguga õigesti ühendatud. Lahutage pliidiplaat vooluvõrgust. Veenduge, et see on ühenda-
tud vooluvõrku vastavalt skeemile.

š“ Aktiveeritud on demorežiim. Lahutage pliidiplaat vooluvõrgust. Oodake 30 sekundit ja ühen-
dage see uuesti vooluvõrku. Järgmise 3 minuti jooksul puudutage 
mis tahes sensorlülitit. Demorežiim on inaktiveeritud.

Ärge asetage juhtpaneelile kuumi potte.
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et    Hooldekeskus
4Hooldekeskus
Hool dek es k usKui Teie seade vajab parandamist, pöörduge meie 
hooldekeskusse. Leiame alati sobiva lahenduse ja 
sageli ei ole tehnikut vaja kohale kutsudagi.

E-number ja FD-number
Klienditeenindusse pöördumisel tehke palun teatavaks 
seadme E-number ja FD-number.
Numbreid sisaldava andmeplaadi asukoht:

■ Seadme pass.
■ Pliidiplaadi alumine osa.

E-numbri leiate ka pliidiplaadi klaaspinnalt. 
Klienditeeninduse indeksit (KI) ja FD-numbrit saate 
kontrollida põhiseadistustest. Selleks tutvuge 
peatükiga~  "Põhiseaded".
Pidage meeles, et seadme vale käsitsuse korral on 
hooldustehniku visiit ka garantii kehtivuse ajal tasuline.
Lähima hooldekeskuse kontaktandmed leiate siit või 
lisatud hooldekeskuste loetelust.
Usaldage tootja asjatundlikkust.Sellest lähtudes tagate, 
et parandustöid teevad asjaomase kvalifikatsiooniga 
hooldustehnikud, kes kasutavad seadme jaoks 
ettenähtud originaalvaruosi.
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Kontrollroad    et
EKontrollroad
Kont r o l l r oadJärgneva tabeli koostasid kontrolliasutused, et 
hõlbustada meie kodumasinate testimist.
Tabeli andmetes viidatakse meie Schulte-Ufer nõudele 
(neljaosaline köögikomplekt induktsioonplaadile HEZ 
390042) järgmiste mõõtudega:

■ Kastrul Ø 16 cm, 1,2 l, keedualadele Ø 14,5 cm
■ Pott Ø 16 cm, 1,7 l, keedualadele Ø 14,5 cm
■ Pott Ø 22 cm, 4,2 l, keedualadele Ø 18 cm
■ Pann Ø 24 cm, l, keedualadele Ø 18 cm

eelkuumutada Toiduvalmis-
tamine

Kontrollroad Nõu Võimsu-
saste

Kestus
(min:sek) Kaas Võimsusaste Kaas

Šokolaadi sulatamine
Glasuur (nt poolmõru šokolaad 55% kakaod, 150 g) Varrega 

kastrul 
Ø 16 cm

- - - 1. Ei

Läätsesupi soojendamine ja soojana hoidmine
Läätsesupp*
Algtemperatuur 20 °C

Kogus: 450 g Pott 
Ø 16 cm 9

1:30
(segamata)

Jah 1. Jah

Kogus: 800 g Pott 
Ø 22 cm 9

2:30
(segamata)

Jah 1. Jah

Läätsesupp konservist
nt Erasco läätsesupp viineritega
Algtemperatuur 20 °C

Kogus: 500 g
Pott 

Ø 16 cm 9

ca 1:30
(segada, kui 

möödunud on 
ca 1 min)

Jah 1. Jah

Kogus: 1 kg
Pott 

Ø 22 cm 9

ca 2:30
(segada, kui 

möödunud on 
ca 1 min)

Jah 1. Jah

Béchamelkastme valmistamine
Piima temperatuur: 7°C
Koostisained: 40 g võid, 40 g jahu, 0,5 l piima (3,5%-list) ja pisut soola

1. Sulatage või, lisage jahu ja sool ning kuumutage. Varrega 
kastrul 

Ø 16 cm
2 ca 6:00 Ei - -

2 Lisage segule piim ja kuumutage see pidevalt segades keemi-
seni. 7 ca 6:30 Ei - -

3. Kui Béchamelkaste on tõusnud keema, jätke see veel 2 minutiks 
keedualale, seejuures segage pidevalt. - - - 2 Ei

*Retsept vastavalt standardile DIN 44550
**Retsept vastavalt standardile DIN EN 60350-2
23



et    Kontrollroad
Riisipudru keetmine
Riis, kaane all keeta
Piima temperatuur: 7°C
Kuumutage piim keemiseni.Reguleerige välja soovituslik võimsusaste 
ning lisage piima hulka riis, maitsestage suhkru ja soolaga. 
Keeduaeg koos eelkuumutamisega ca 45 min.

Koostisained: 190 g ümarterariisi, 90 g suhkrut, 750 ml piima 
(3,5 %- protsendilist) ja 1 g soola Pott 

Ø 16 cm 8. ca 5:30 Ei

3
(segada, kui 

möödunud on 
10 min)

Jah

Koostisained: 250 g ümarterariisi, 120 g suhkrut, 1 l piima (3,5 %- 
protsendilist) ja 1,5 g soola Pott 

Ø 22 cm 8. ca 5:30 Ei

3
(segada, kui 

möödunud on 
10 min)

Jah

Riis, keeta ilma kaaneta
Piima temperatuur: 7°C
Lisage koostisained piima hulka ja kuumutage pidevalt segades keemi-
seni. Valige välja soovituslik võimsusaste, kui piim on kuumenenud 90 ºC-
ni ja laske madalal võimsusastmel haududa umbes 50 min.

Koostisained: 190 g ümarterariisi, 90 g suhkrut, 750 ml piima 
(3,5 %- protsendilist) ja 1 g soola

Pott 
Ø 16 cm 8. ca 5:30 Ei 3 Ei

Koostisained: 250 g ümarterariisi, 120 g suhkrut, 1 l piima (3,5 %- 
protsendilist) ja 1,5 g soola

Pott 
Ø 22 cm 8. ca 5:30 Ei 2. Ei

Riisi keetmine*
Veetemperatuur 20 °C

Koostisained: 125 g pikateralist riisi, 300 g vett ja pisut soola Pott 
Ø 16 cm 9 ca 2:30 Jah 2 Jah

Koostisained: 250 g pikateralist riisi, 600 g vett ja pisut soola Pott 
Ø 22 cm 9 ca 2:30 Jah 2. Jah

Seafilee praadimine
Filee algtemperatuur: 7 °C

Kogus: 3 seafileed (kogukaal ca 300 g, 1 cm paksused) ja 15 ml 
päevalilleõli

Praepann 
Ø 24 cm 9 ca 1:30 Ei 7 Ei

Pannkookide valmistamine**
Kogus: 55 ml tainast ühe pannkoogi kohta Praepann 

Ø 24 cm 9 ca 1:30 Ei 7 Ei

Sügavkülmutatud friikartulite frittimine
Kogus: 2 l päevalilleõli, ühe portsjoni kohta 200 g sügavkülmuta-
tud friikartuleid (nt McCain 123 Frites Original) Pott 

Ø 22 cm 9
kuni õli kuume-
neb tempertuu-

rile 180 °C
Ei 9 Ei

eelkuumutada Toiduvalmis-
tamine

Kontrollroad Nõu Võimsu-
saste

Kestus
(min:sek) Kaas Võimsusaste Kaas

*Retsept vastavalt standardile DIN 44550
**Retsept vastavalt standardile DIN EN 60350-2
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	Biztonság: A biztonságos használat csak akkor garantált, ha a készüléket műszaki szempontból és a beszerelési útmutatónak megfelelően szerelte be. A nem megfelelő beszerelésből adódó károk a beszerelőt terhelik.
	A beszerelés után győződjön meg arról, hogy a készülék használója nem férhet hozzá az elektromos alkatrészekhez.
	Jelen készülék használata maximum 4000 méteres magasságban megengedett.
	: Elektronikus implantátumot viselők!

	Elektromos csatlakoztatás: Kizárólag megfelelően képzett szakember végezheti. Igazodni kell a helyi áramszolgáltató vállalat előírásaihoz.
	A készüléket csatlakoztassa egy rögzített beszerelési háttérhez, és a beszerelési előírások szerint alkalmazzon megfelelő megszakítót.
	Csatlakozás típusa: A készülék az I. érintésvédelmi osztályba tartozik, és csak földeléssel rendelkező kábellel együtt használható.
	A nem előírásszerű elektromos bekötésből eredő esetleges károkért és nem megfelelő működésért a gyártó semmilyen felelősséget nem vállal.
	Hálózati kábel: lehetséges, hogy már csatlakoztatva van a főzőfelület csatlakozódobozához, vagy a készülékhez mellékelték, és csak minősített szakember vagy képzett vevőszolgálati szerelő szerelheti be. A szükséges csatlakozta...
	Csak a készülékhez mellékelt vagy a műszaki vevőszolgálatnál beszerzett kábelt használja.
	Szerelés munkalap alá: az indukciós főzőfelület csak szellőzéssel rendelkező fiók vagy sütő fölé építhető be. A főzőfelület alá nem építhető be hűtőszekrény, mosogatógép, szellőzés nélküli sütő vagy mosógép.
	Elszívó kürtője: az elszívó kürtője és a főzőfelület közötti távolság legyen legalább akkora, mint az összeszerelési útmutatóban az elszívó kürtőjéhez megadott távolság.
	Munkalap: Legyen egyenletes, vízszintes, stabil. Kövesse a munkalap gyártójának utasításait.
	Ha a főzőfelület beépítésére használt munkalap vastagsága nem felel meg az előírásoknak, a munkalapot erősítse meg tűz- és hőálló anyaggal, mindaddig, amíg el nem éri az ajánlott minimális vastagságot. Másként nem érhető e...
	Garancia: A nem megfelelő üzembe helyezés, csatlakoztatás vagy beszerelés következtében a termékgarancia érvényét veszti.
	Utasítás
	A készülék belsejében történő javításokat, beleértve a hálózati kábel cseréjét, csak a vevőszolgálat megfelelő képzettséggel rendelkező szakemberei végezhetik el.

	A bútorzat előkészítése, 1./2./3. ábra
	Konyhabútor: Legyen legalább 90 °C-os hőmérsékletnek ellenálló.
	Kivágás: A vágási műveletek után távolítsa el a forgácsot.
	Fiók fölé történő szerelés, 2a. ábra
	Munkalap: Legyen legalább 16 mm vastag.
	Szellőzés: a munkalap felülete és a fiók felső része közötti távolság legyen legalább 65 mm.

	Utasítás
	Csak fa elválasztólapot használjon, ha a fiókban lévő fémtárgyak a főzőfelület szellőzésétől keringő levegő miatt nagyon felmelegszenek (6. ábra).

	Sütő fölé történő szerelés, 2b ábra
	Munkalap: Legyen legalább 30 mm vastag.

	Utasítás
	Ha a főzőfelület és a sütő között nagyobb távolságnak kell lennie, nézzen utána a sütő szerelési útmutatójában.
	Szellőzés: A sütő és a főzőfelület közötti távolság legalább 5 mm legyen.

	Utasítás
	Ha a főzőfelületet más márkájú sütő fölé építi be, fa elválasztó lap használata szükséges (6. ábra).

	Szellőzés, 3. ábra
	A készülék helyes működésének biztosításához szükséges a főzőfelület megfelelő szellőzése.
	Utasítások



	A készülék beépítése, 4./5. ábra
	Utasítás
	A főzőfelület beépítésekor viseljen védőkesztyűt. A nem látható felületek széle éles lehet.

	A főzőfelület behelyezése, 4. ábra
	1. Szerelje fel a csomagban lévő rögzítőket.
	Utasítás
	2. A készüléket tolja be a beépítési fülkébe.


	A készülék csatlakoztatása, 5. ábra
	Utasítás
	Üzemkészség ellenőrzése: ha a készülék kijelzőjén megjelenik a —…‹‹, “‹†‚„ vagy “, a készülék nem megfelelően van csatlakoztatva. Válassza le a készüléket a hálózatról, és ellenőrizze a csatlakozást.


	A készülék leszerelése
	Válassza le a készüléket az elektromos hálózatról.
	: Áramütésveszély !

	Vegye le a rögzítőcsapokat.
	Alulról billentse meg és emelje ki a főzőlapot.
	Figyelem!
	Observaţii importante

	Siguranţă: siguranţa în timpul utilizării este garantată numai dacă instalarea a fost efectuată în mod corespunzător sub aspect tehnic şi în conformitate cu aceste instrucţiuni de montare. Daunele cauzate de o montare inadecvată vor fi ...
	După instalare trebuie să vă asiguraţi că utilizatorul nu are acces la componentele electrice.
	Acest aparat este omologat pentru a fi utilizat la înălţimi de până la 4000 de metri.
	: Pentru purtătorii de implanturi electronice!

	Conexiune electrică: se realizează numai de către un tehnician de specialitate autorizat. Respectaţi dispoziţiile companiei furnizoare de electricitate din zona dumneavoastră.
	Aparatul trebuie racordat la o instalaţie fixă şi conform dispoziţiilor de instalare, trebuie să se monteze separatoare corespunzătoare.
	Tip de conexiune: aparatul aparţine clasei de protecţie I şi poate fi utilizat doar cu o conexiune printr-un conductor de legare la pământ.
	Fabricantul nu îşi asumă responsabilitatea pentru funcţionarea inadecvată şi pentru posibilele daune provocate de instalaţiile electrice inadecvate.
	Cablu reţea: este posibil ca acesta să fie deja conectat la cutia de joncţiune a plitei sau este livrat împreună cu aparatulşi va putea fi instalat doar de personal calificat, respectiv de personal calificat din unitatea service. Datele de raco...
	Se va utiliza numai cablul livrat împreună cu aparatul sau furnizat de unitatea service abilitată.
	Montaj sub blatul de lucru: Plita cu inducţie poate fi instalată doar deasupra sertarelor sau cuptoarelor cu ventilator. Sub plită nu pot fi montate frigidere, maşini de spălat vase, cuptoare fără ventilaţie sau maşini de spălat rufe.
	Coş de tiraj: distanţa dintre coşul de tiraj şi plită trebuie să corespundă minim cu distanţa indicată în instrucţiunile de montaj pentru coşul de tiraj.
	Suprafaţa de lucru: plană, orizontală, stabilă. Urmaţi instrucţiunile producătorului suprafeţei de lucru.
	Dacă grosimea blatului de lucru în care urmează a se monta plita nu corespunde specificaţiilor, consolidaţi blatul de lucru cu material rezistent la apă şi foc, până se atinge grosimea minimă recomandată. În caz contrar, nu este asigurat...
	Garanţie: o instalare, conexiune sau o montare inadecvată presupune pierderea valabilităţii garanţiei produsului.
	Indicaţie
	Orice intervenţie asupra interiorului aparatului, inclusiv schimbarea cablului de alimentare, trebuie realizată doar de către personalul tehnic al serviciului de asistenţă de specialitate.


	Pregătirea mobilei, figura 1/2/3
	Mobilier montat: rezistent la o temperatură de minim 90°C.
	Cavitate: scoateţi şpanurile după efectuarea lucrărilor de decupare.
	Montare deasupra unui sertar, figura 2a
	Suprafaţa de lucru: trebuie să existe o grosime de minim 16 mm.
	Ventilaţie: distanţa dintre suprafaţa blatului de lucru şi zona superioară a sertarului trebuie să fie de 65 mm.

	Indicaţie
	Utilizaţi doar un sertar intermediar din lemn, atunci când obiectele din metal aflate în sertar ating temperaturi înalte datorate aerului recirculat al plitei (Figura 6).

	Montare deasupra cuptorului, figura 2b
	Suprafaţa de lucru: trebuie să aibă o grosime de minim 30 mm.

	Indicaţie
	Consultaţi instrucţiunile de montaj ale cuptorului în cazul în care distanţa dintre plită şi cuptor trebuie mărită.
	Aerisire: distanţa dintre cuptor şi plită trebuie să fie de cel puţin 5 mm.

	Indicaţie
	Dacă plita este montată deasupra unui cuptor de altă marcă, se va utiliza o etajeră intermediară din lemn (figura 6).

	Ventilare, figura 3
	Pentru a garanta un mod de funcţionare corect al aparatului, plita trebuie aerisită corespunzător.
	Indicaţii



	Montarea aparatului, figurile 4/5
	Indicaţie
	La montarea plitei, folosiţi mănuşi de protecţie. Suprafeţele care nu se văd pot prezenta margini ascuţite.

	Introduceţi plita, figura 4
	1. Aplicaţi elementele de ancorare livrate împreună cu plita.
	Indicaţie
	2. Împingeţi aparatul în nişa destinată montajului.


	Racordarea aparatului, figura 5
	Indicaţie
	Verificarea disponibilităţii de funcţionare: dacă pe afişajul aparatului apare —…‹‹, “‹†‚„ sau “, acesta nu este conectat corect. Separaţi aparatul de la alimentarea electrică şi verificaţi racordul cablului pentru curent...


	Demontaţi aparatul
	Deconectaţi aparatul de la reţeaua electrică.
	: Pericol de electrocutare !

	Scoateţi clemele de fixare.
	Scoateţi plita de gătit apăsând de jos în sus.
	Atenţie!
	Важливі зауваження

	Техніка безпеки: безпечна експлуатація приладу гарантується лише за умови правильного з технічної точки зору монтажу та підключення пр...
	Після монтажу переконайтеся, що користувач не має доступу до електричних частин.
	Цей прилад допущено до використання на висоті до 4000 метрів.
	: Носіям електронних імплантатів!

	Підключення до електромережі: виконується лише атестованим спеціалістом. Слід дотримуватися вимог місцевої енергопостачальної компан...
	Прилад потрібно приєднувати до стаціонарної установки і обладнати відповідними роз'єднувачами, як зазначено в інструкції зі встановле...
	Вид підключення до електромережі: даний прилад відноситься до класу захисту I та може використовуватися тільки в мережах з заземленням.
	Виробник не несе відповідальності за неправильну роботу приладу та пошкодження, спричинені проблемами з електромережею.
	Мережевий кабель: можливо, він вже підключений до клемної коробки варильної поверхні або постачається разом із приладом і його може вст...
	Використовуйте лише кабель, який постачається разом із приладом або який ви отримали у сервісній службі.
	Монтаж під стільницею: індукційну варильну поверхню можна встановлювати лише над шухлядами з примусовою вентиляцією. Під варильною пов...
	димохід відпрацьованих газів: відстань між димоходом відпрацьованих газів та варильною поверхнею повинна складати не менше, ніж зазнач...
	Стільниця: рівна, горизонтальна, стійка. Дотримуйтеся інструкцій виробника стільниці.
	Якщо товщина стільниці, в яку вбудована варильна поверхня, не відповідає даним, посильте стільницю стійким до вогню та води матеріалом, ...
	Гарантія: неправильна установка, підключення чи монтаж варильної панелі є причинами ануляції гарантії.
	Вказівка

	Будь-які операції всередині електроприладу, включаючи заміну кабеля живлення, повинні проводитися спеціалістами сервісного центру, як...

	Підготовка меблів, малюнок 1/2/3
	Шафи для розміщення вбудованої побутової техніки: мають витримувати температуру не менше 90 °C.
	Отвір: після підготовки отвору слід прибрати тирсу.
	Розміщення понад висувною шухлядою (малюнок 2a)
	Стільниця товщина стільниці має складати не менше 16 мм.
	Вентиляція: відстань між поверхнею стільниці та верхньою частиною шухляди повинна складати 65 мм.
	Вказівка

	Використовувати лише дерев'яну проміжну стільницю, оскiльки металеві предмети у шухляді можуть нагріватися до високої температури чере...

	Розміщення понад духовою шафою (малюнок 2b)
	Стільниця: товщина стільниці має складати не менше 30 мм.
	Вказівка

	При необхідності збільшення відстні між плитою і духовкою, зверніться до інструкції з установки духової шафи.
	Вентиляція: відстань між духовою шафою і варильною панеллю має становити не менше 5 мм.
	Вказівка

	Якщо варильна поверхня встановлена над духовою шафою іншої марки, використовуйте розподільну перегородку з деревини (малюнок 6).

	Вентиляція, мал. 3
	Щоб забезпечити правильне функціонування приладу, потрібно відповідним чином вентилювати варильну поверхню.
	Вказівки



	Встановлення приладу, малюнок 4/5
	Вказівка
	Під час встановлення варильної поверхні використовуйте захисні рукавиці. Деякі приховані поверхні можуть мати гострі краї.
	Встановіть варильну поверхню, малюнок 4
	1. Встановіть анкерні кріплення, що входять до комплекту.
	Вказівка
	2. Вставте прилад у нішу для вбудовування.


	Приєднання приладу, малюнок 5
	Вказівка
	Перевірка готовності до експлуатації: якщо на дисплеї приладу з’являється —…‹‹, “‹†‚„ або “, прилад підключено неправильно. Відкл...


	Демонтаж варильної панелі
	Відключіть пристрій від електромережі.
	: Небезпека ураження струмом !

	Зніміть кріплення.
	Витягніть варильну панель натиснувши на неї знизу.
	Увага!
	Důležité pokyny

	Bezpečnost: Bezpečnost je při používání zaručena pouze tehdy, pokud byla instalace z technického hlediska provedena správným způsobem a v souladu s tímto návodem k montáži. Za možná poškození způsobená neadekvátní instalací j...
	Po instalaci zajistěte, aby uživatelé neměli přístup k elektrickým součástkám.
	Tento spotřebič je schválen pro používání do nadmořské výšky 4 000 metrů.
	: Nositelé elektronických implantátů!

	Elektrické připojení: Může provést pouze autorizovaný technik, který se musí řídit ustanoveními společnosti dodávající elektrickou energii vdané zóně.
	Spotřebič musí být připojený k pevné elektroinstalaci a musí být nainstalované odpovídající jističe podle předpisů pro instalaci.
	Druh zapojení: Spotřebič patří do bezpečnostní třídy I a může se provozovat pouze v kombinaci s uzemněným elektrickým připojením.
	Výrobce nenese žádnou odpovědnost za nesprávné použití a možné škody způsobené nesprávnou elektrickou instalací.
	Síťový kabel: Je možné, že je již připojený do zdroje varné desky nebo je dodáván se spotřebičem a instalovat ho může pouze pověřený technik nebo kvalifikovaný personál zákaznického servisu. Potřebné údaje k připojení jsou...
	Používejte pouze kabely dodané spolu se spotřebičem nebo kabely dodané zákaznickým servisem.
	Montáž pod pracovní desku: Indukční varnou desku lze nainstalovat pouze nad zásuvky nebo pečicí trouby s ventilátorem. Pod varnou deskou nesmí být zabudované lednice, myčky, pečicí trouby bez větrání nebo pračky.
	Odsavač par: Vzdálenost mezi odsavačem par a varnou deskou musí odpovídat minimálně vzdálenosti uvedené v montážním návodu odsavače par.
	Pracovní deska: rovná, umístěná vodorovně a stabilní. Držte se pokynů uvedených výrobcem pracovní desky.
	Pokud tloušťka pracovní desky, do které se varná deska zabudovává, neodpovídá požadavkům, vyztužte pracovní desku žáruvzdorným a voděodolným materiálem tak, aby byla dosažena doporučená minimální tloušťka. V opačném příp...
	Záruka: Nesprávně provedená instalace, zapojení či montáž jsou důvodem ke ztrátě záruky poskytované na výrobek.
	Upozornění
	Jakýkoliv zásah do spotřebiče, včetně výměny přívodního kabelu, smí provádět pouze autorizovaný servis.


	Příprava nábytku, obrázek 1/2/3
	Vestavné skříňky: odolné minimálně vůči teplotě 90 °C.
	Vyříznutý otvor: po dokončení řezání odstraňte třísky.
	Montáž nad zásuvku, obrázek 2a
	Pracovní deska: musí mít minimální tloušťku 16 mm.
	Větrání: Vzdálenost mezi povrchem pracovní desky a horní částí zásuvky musí činit 65 mm.

	Upozornění
	Pouze v případě, že se kovové předměty v zásuvce vlivem cirkulujícího vzduchu v důsledku větrání varné desky zahřívají na vysoké teploty, použijte dřevěnou dělicí desku (obrázek 6).

	Montáž nad troubu, obrázek 2b
	Pracovní deska: Musí mít minimální tloušťku 30 mm.

	Upozornění
	Pokud je nutné zvětšit vzdálenost mezi varnou deskou a pečicí troubou, najděte si příslušné informace v montážním návodu pro pečicí troubu.
	Odvětrávání: Vzdálenost mezi pečicí troubou a varnou deskou musí být minimálně 5 mm.

	Upozornění
	Pokud bude varná deska zabudovaná nad pečicí troubou jiné značky, použijte dřevěné oddělovací mezidno (obrázek 6).

	Odvětrávání, obrázek 3
	Aby byla zaručena správná funkce spotřebiče, musí být varná deska přiměřeně odvětrávaná.
	Upozornění



	Vestavba spotřebiče, obrázky 4/5
	Upozornění
	Při montáži varné desky mějte ochranné rukavice. Plochy, které nejsou vidět, mohou mít ostré hrany.

	Nasazení varné desky, obrázek 4
	1. Připevněte dodané spony.
	Upozornění
	2. Spotřebič zasuňte do výřezu.


	Připojení spotřebiče, obrázek 5
	Upozornění
	Zkontrolujte připravenost k provozu: Pokud se na displeji spotřebiče zobrazí —…‹‹, “‹†‚„ nebo “, není správně připojený. Odpojte spotřebič od napájení a zkontrolujte připojení elektrického kabelu.


	Demontáž spotřebiče
	Odpojte spotřebič z elektrické sítě.
	: Nebezpečí úrazu elektrickým proudem !

	Odstraňte držáky.
	Vyndejte varnou desku tím, že ji zespoda vytlačíte.
	Pozor!


	ï Montážny návod
	Dôležité upozornenie
	Bezpečnosť: Bezpečnosť pri používaní je zaručená, len ak bola inštalácia správne technicky vykonaná, a to vsúlade s uvedeným návodom na montáž. Za škody spôsobené nesprávnou inštaláciou zodpovedá osoba, ktorá inštaláciu vy...
	Po inštalácii sa uistite, že užívateľ nebude mať prístup k elektrickým dielom.
	Tento spotrebič je schválený na použitie vo výškach do 4 000 metrov.
	: Používatelia elektronických implantátov!

	Pripojenie elektrického prúdu: zapojenie smie vykonať len autorizovaný technik. Musí sa riadiť ustanoveniami spoločnosti zodpovednej za dodávku elektrickej energie v okolí.
	Spotrebič musí byť pripojený na pevnú inštaláciu a podľa predpisov na inštaláciu sa musia zriadiť príslušné odpájacie spínače.
	Typ zapojenia: spotrebič patrí do ochrannej triedy I a môže sa používať len v kombinácii s napájacím vedením s uzemnením.
	Výrobca nezodpovedá za nesprávne používanie spotrebiča, ani za škody spôsobené jeho nesprávnou elektrickou inštaláciou.
	Sieťový kábel: Je buď pripojený k prípojnému zdroju varnej dosky alebo sa dodáva so spotrebičom a môže byť nainštalovaný iba povereným technikom, príp. kvalifikovaným personálom zákazníckeho servisu. Potrebné údaje na pripojenie...
	Používajte iba kábel dodaný spolu so spotrebičom alebo dodaný zo zákazníckeho servisu.
	Montáž pod pracovnou doskou: Indukčný varný panel môže byť nainštalovaný len nad zásuvkami alebo rúrami na pečenie s ventiláciou pomocou ventilátora. Pod varným panelom nemôžu byť zabudované žiadne chladničky, umývačky riadu, ...
	Odsávač pár: vzdialenosť medzi odsávačom pár a varným panelom musí zodpovedať minimálne vzdialenosti uvedenej v návode na montáž odsávača pár.
	Pracovná doska: rovná, vodorovná, stabilná. Dodržiavajte pokyny výrobcu pracovnej dosky.
	Ak hrúbka pracovnej dosky, do ktorej sa má zabudovať varný panel, nezodpovedá stanoveným údajom, potom pracovnú dosku zosilnite pomocou žiaruvzdorného a vode odolného materiálu tak, aby sa dosiahla odporúčaná minimálna hrúbka. V opa...
	Záruka: nesprávna inštalácia, zapojenie alebo montáž znamená stratu platnosti záruky produktu.
	Upozornenie
	Akúkoľvek manipuláciu vo vnútri spotrebiča vrátane výmeny napájacieho kábla môže vykonávať len odborný personál Strediska technickej podpory so špecifickým vzdelaním.

	Príprava nábytku, obrázok 1/2/3
	Vstavaný nábytok: odolný minimálne voči teplote 90 °C.
	Otvor: odstráňte triesky po rezacích prácach.
	Inštalácia nad zásuvkovú skriňu, obrázok 2a
	Pracovná doska: musí mať hrúbku minimálne 16 mm.
	Ventilácia: vzdialenosť medzi povrchom pracovnej dosky a hornou časťou zásuvky musí byť 65 mm.

	Upozornenie
	Použite iba jednu vloženú poličku z dreva, ak kovové objekty v zásuvke dosahujú vysoké teploty na základe recirkulujúceho vzduchu prostredníctvom ventilácie varného panelu (obrázok 6).

	Inštalácia nad rúru na pečenie, obrázok 2b
	Úložná plocha: Musí mať minimálnu hrúbku 30 mm.

	Upozornenie
	Ak sa musí vzdialenosť medzi varným panelom a rúrou na pečenie zväčšiť, pozrite sa do montážneho návodu rúry na pečenie.
	Ventilácia: Vzdialenosť medzi rúrou na pečenie a varným panelom musí byť minimálne 5 mm.

	Upozornenie
	Ak bude varný panel zabudovaný nad rúrou na pečenie inej značky, je potrebné použiť medzidno z dreva (obrázok 6).

	Ventilácia, obrázok 3
	Aby sa zaručila správna funkčnosť spotrebiča, musí sa varný panel primerane prevzdušňovať.
	Upozornenia



	Montáž spotrebiča, obrázky 4/5
	Upozornenie
	Pri montáži varného panela používajte ochranné rukavice. Neviditeľné plochy môžu mať ostré hrany.

	Vloženie varného panela, obrázok 4
	1. Namontujte dodané ukotvenia.
	Upozornenie
	2. Spotrebič zasuňte do výklenku na zabudovanie.


	Pripojenie spotrebiča, obrázok 5
	Upozornenie
	Kontrola pripravenosti na prevádzku: Ak sa objaví na ukazovateli spotrebiča —…‹‹,“‹†‚„ alebo “, spotrebič nie je správne pripojený. Odpojte spotrebič od elektrickej siete a skontrolujte pripojenie elektrického kábla.


	Demontáž spotrebiča
	Spotrebič odpojte od prívodu prúdu.
	: Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom !

	Odstráňte držiaky.
	Varný panel vyberte tak, že ho vytlačíte zdola.
	Pozor!
	Olulised märkused

	Ohutus: Seadme kasutamise turvalisus on tagatud üksnes siis, kui seade on paigaldatud tehniliselt õigesti ja käesolevale paigaldusjuhendile vastavalt. Valest paigaldusest tingitud kahjustuste eest vastutab paigaldaja.
	Pärast paigaldamist tuleb tagada, et kasutajal puudub ligipääs elektridetailidele.
	Seadet on lubatud kasutada kuni 4000 meetri kõrgusel.
	: Elektrooniliste implantaatide kandjad!

	Elektriühendus: selle tohib teha ainult volitatud tehnik. Paigaldus peab vastama piirkonnas elektriteenuseid osutava ettevõtja nõuetele.
	Seade peab olema ühendatud püsivõrku ja paigalduseeskirjade kohaselt on nõutav asjaomaste lahklülitite olemasolu.
	Ühenduse tüüp: seade kuulub kaitseklassi I ja seda võib kasutada ainult koos maandatud ühendusega.
	Elektriseadme vale paigalduse korral ei vastuta valmistaja seadme valesti töötamise või valest paigaldusest tingitud võimalike kahjustuste eest.
	Võrgujuhe: võib juba olla ühendatud pliidiplaadi ühendusboksi külge või kuulub seadme tarnekomplektining seda tohib paigaldada ainult vastava väljaõppega tehnik või volitatud isik. Vajalikud andmed ühendamiseks leiate seadme andmeplaadilt j...
	Kasutada tohib ainult seadme tarnekomplekti kuuluvat või hooldekeskusest saadavat võrgujuhet.
	Paigaldamine töötasapinna alla: Induktsioonpliidiplaati võib paigaldada vaid ventilatsiooniga sahtlite või ahjude kohale. Pliidiplaadi alla ei tohi paigaldada külmkappi, nõudepesumasinat, ilma ventilatsioonita ahju ega pesumasinat.
	Õhupuhasti: Õhupuhasti ja pliidiplaadi vaheline kaugus ei tohi olla väiksem õhupuhasti paigaldusjuhendis märgitud kaugusest.
	Tööpind: tasane, horisontaalne, stabiilne. Järgige tööpinna tootja juhiseid.
	Kui töötasapind, kuhu pliidiplaat paigaldatakse, ei ole sellise paksusega nagu ette nähtud, tuleb töötasapind katta kuumus- ja veekindla materjaliga, kuni vajalik miinimumpaksus on saavutatud. Vastasel korral ei ole tagatud piisav stabiilsus.
	Garantii: ebaõige paigaldus, ühendamine või kokkupanek muudab toote garantii kehtetuks.
	Märkus
	Igasuguseid toiminguid seadme sees, sealhulgas toitejuhtme vahetus, tohib teha üksnes teeninduse vastava väljaõppega tehniline personal.


	Mööbli ettevalmistamine, joonis 1/2/3
	Sisseehitatud mööbel: vastupidav temperatuurile vähemalt 90 °C.
	Ava: eemaldage pärast lõiketöid lõikejäägid.
	Paigaldus sahtli peale, joonis 2a
	Tööpind: selle paksus peab olema vähemalt 16 mm.
	Ventilatsioon: Töötasapinna pealispinna ja sahtli ülemise serva vaheline kaugus peab olema 65 mm.

	Märkus
	Kui sahtlis olevad metallesemed lähevad pliidiplaadi ventilatsioonist tingitud ringleva õhu tõttu väga kuumaks, siis kasutage üksnes puidust vaheplaati (joonis 6).

	Paigaldamine ahju kohale, joonis 2b
	Tööpind: selle paksus peab olema vähemalt 30 mm.

	Märkus
	Lähtuge ahju paigaldusjuhendist, kui pliidiplaadi ja ahju vahekaugust on vaja suurendada.
	Õhuvahe: ahju ja pliidiplaadi vahele peab jääma vähemalt 5 mm.

	Märkus
	Kui pliidiplaat paigaldatakse mõne teise kaubamärgi alla kuuluva ahju kohale, tuleb kasutada puidust vaheplaati (joonis 6).

	Ventilatsioon, joonis 3
	Seadme veatu töö tagamiseks tuleb pliidiplaati nõuetekohaselt ventileerida.
	Märkused



	Seadme paigaldamine, joonised 4/5
	Märkus
	Pliidiplaadi paigaldamisel kasutage kaitsekindaid. Varjatud pinnad võivad olla teravate servadega.

	Pliidiplaadi paigaldamine, joonis 4
	1. Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid ankruid.
	Märkus
	2. Lükake seade sujuvalt paigaldusnišši.


	Seadme ühendamine vooluvõrku, joonis 5
	Märkus
	Töövalmiduse kontrollimine: kui seadme näidikul ilmub — …‹‹, “‹†‚„ või “, ole seade ühendatud vooluvõrku õigesti.Lahutage seade vooluvõrgust, kontrollige ühendust.


	Seadme lahtivõtmine
	Ühendage seade elektrivõrgust lahti.
	: Elektrilöögi oht !

	Eemaldage kinnitusklambrid.
	Võtke pliidiplaat välja, surudes seda altpoolt.
	Tähelepanu!
	Svarbios pastabos

	Saugumas: saugumas naudojant garantuojamas tik tuo atveju, jei buvo įrengta techniškai tinkamai ir laikantis šių montavimo instrukcijų. Už žalą, atsiradusią dėl netinkamo montavimo, atsako montuotojas.
	Baigę montavimo darbus užtikrinkite, kad naudotojas neturėtų prieigos prie elektrinių konstrukcinių dalių.
	Šį prietaisą galima naudoti daugiausia 4000 metrų aukštyje.
	: Asmenys, nešiojantys elektroninius implantus!

	Elektros jungtis: tai turi atlikti tik kvalifikuotas technikas. Reikia laikytis regiono elektros tiekimo bendrovės nuostatų.
	Prietaisas turi būti prijungtas prie stacionariosios jungties ir, atsižvelgiant į įrengimo potvarkius, turi būti įmontuotas atitinkamas atjungiklis.
	Sujungimo tipas: prietaisas priklauso I apsaugos klasei ir gali būti naudojamas tik su jungtimi, turinčia įžeminimą.
	Gamintojas nebus laikomas atsakingu už netinkamą prietaiso veikimą arba galimą žalą, atsiradusią dėl netinkamos elektros instaliacijos.
	Tinklo laidas: jis gali būti jau prijungtas prie kaitlentės jungčių dėžės arba tiekiamas kartu su prietaisu, jį įrengti leidžiama tik įgaliotajam techniniam personalui arba kvalifikuotam klientų aptarnavimo skyriaus personalui. Reikalingu...
	Naudoti tik kartu su prietaisu arba kliento aptarnavimo skyriaus pristatytą laidą.
	Montavimas po stalviršiu: indukcinė kaitlentė gali būti montuojama tik virš stalčių arba orkaičių, turinčių ventiliacijos funkciją. Po kaitlente negalima montuoti šaldytuvų, indaplovių, orkaičių be ventiliacijos ar skalbyklių.
	Dūmtraukis: atstumas nuo dūmtraukio iki kaitlentės turi atitikti bent montavimo instrukcijoje dūmtraukiui nurodytą atstumą.
	Paviršius: lygus, horizontalus, stabilus. Žiūrėkite paviršiaus gamintojo instrukcijas.
	Jei stalviršio, į kurį bus montuojama kaitlentė, storis neatitinka pateiktų duomenų, stalviršio storį iki rekomenduojamo mažiausio storio didinkite ugniai ir vandeniui atsparia medžiaga. Kitaip jis nebus pakankamai stabilus.
	Garantija: netinkamai įrengus, prijungus ar sumontavus gaminio garantija nebegalioja.
	Pastaba
	Bet kokius darbus prietaiso viduje, įskaitant maitinimo laido pakeitimą, turi atlikti tik specialiai išmokyti techninės pagalbos tarnybos darbuotojai.


	Baldų paruošimas, 1 / 2 / 3 paveikslėliai
	Montuojamieji baldai: atsparūs ne mažesnei nei 90 °C temperatūrai.
	Išpjova: atlikę pjovimo darbus pašalinkite smulkias drožles.
	Montuojama virš stalčiaus, 2a pav.
	Paviršius: minimalus storis turi būti 16 mm.
	Ventiliacija: atstumas nuo stalviršio paviršiaus iki stalčiaus viršutinės srities turi būti 65 mm.

	Pastaba
	Jei dėl kaitlentę vėdinančio recirkuliacinio oro stalčiuje esantys metaliniai daiktai įkaista iki aukštos temperatūros, naudokite tik medinį tarpinį dėklą (6 paveikslėlis).

	Montavimas virš orkaitės (2b pav.)
	Paviršius: minimalus storis turi būti: 30 mm.

	Pastaba
	Jei reikia padidinti atstumą tarp kaitlentės ir orkaitės, informacijos ieškokite orkaitės montavimo instrukcijoje.
	Ventiliacija: atstumas tarp orkaitės ir kaitlentės turi būti mažiausiai 5 mm.

	Pastaba
	Jeigu kaitlentė sumontuota virš kito prekės ženklo orkaitės, tuomet reikia naudoti medinį tarpinį dugną (6 pav.).

	Ventiliacija, 3 pav.
	Kad prietaisas veiktų gerai, kaitlentė turi būti tinkamai vėdinama.
	Pastabos



	Prietaiso įmontavimas, 4 / 5 paveikslėliai
	Pastaba
	Montuodami kaitlentę mūvėkite apsaugines pirštines. Nematomų paviršių kraštai gali būti aštrūs.

	Kaitlentės įstatymas, 4 paveikslėlis
	1. Pritvirtinkite pristatytus tvirtinimo įtaisus.
	Pastaba
	2. Įstumkite prietaisą į montavimo nišą.


	Prietaiso prijungimas, 5 paveikslėlis
	Pastaba
	Patikrinkite, ar paruošta naudoti: jei prietaiso indikatoriuje pasirodo rodmuo —…‹‹, “‹†‚„ arba “, vadinasi, prietaisas prijungtas netinkamai.Atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio ir patikrinkite maitinimo laido jungtį.


	Prietaiso išmontavimas
	Atjunkite prietaisą nuo elektros srovės.
	: Elektros smūgio pavojus !

	Nuimkite tvirtinimo atramas.
	Ištraukite kaitlentę spausdami iš apačios.
	Dėmesio!
	Svarīgas piezīmes

	Drošība: drošība lietošanas laikā ir garantēta tikai tad, ja uzstādīšana ir veikta tehniski pareizi un saskaņā ar šiem uzstādīšanas norādījumiem. Par bojājumiem, ko izraisījusi nepareiza uzstādīšana, jāatbild uzstādītājam.
	Pēc uzstādīšanas jāpārliecinās, vai lietotājs nevar piekļūt ierīces elektriskajām sastāvdaļām.
	Šo ierīci atļauts izmantot pat 4000 m augstumā.
	: Personām ar elektriskajiem implantiem!

	Pieslēgums pie elektrotīkla: drīkst uzstādīt tikai pilnvarots tehniķis. Jāievēro elektroenerģiju piegādājošā uzņēmuma prasības.
	Ierīcei jābūt pieslēgtai pie stingras ietaises un atbilstīgi uzstādīšanas norādēm jābūt ierīkotiem atbilstošiem jaudas slēdžiem.
	Savienojuma veids: šī ierīce atbilst I aizsardzības veidam, un to var izmatot tikai ar iezemētu savienojumu.
	Ražotājs neatbild par nepareizu darbību un iespējamiem bojājumiem, ko izraisījusi nepareiza elektroinstalācija.
	Barošanas vads: iespējams, tas jau ir pieslēgts sildvirsmas pieslēguma kārbai vai arī tiek piegādāts kopā ar iekārtu un to drīkst uzstādīt tikai profesionāli speciālisti vai kvalificēts klientu apkalpošanas dienesta personāls. Vajad...
	Izmantojiet tikai ierīces komplektā ietilpstošo vai klientu apkalpošanas dienesta ieteikto kabeli.
	Montāža zem darba virsmas: indukcijas sildvirsmu var iebūvēt tikai virs atvilktnēm ar ventilāciju. Zem sildvirsmas nedrīkst iebūvēt ledusskapjus, trauku mazgājamās mašīnas, cepeškrāsnis bez ventilācijas vai veļas mazgājamās mašīnas.
	Tvaiku nosūcējs: attālumam starp tvaiku nosūcēju un sildvirsmu jāatbilst vismaz tvaika nosūcēja montāžas pamācībā norādītajam attālumam.
	Virtuves darba virsma: līdzena, horizontāla, stabila. Ievērojiet virtuves darba virsmas ražotāja norādes.
	Ja darba virsmas biezums, kurā iebūvē sildvirsmu, neatbilst norādītajiem datiem, apstrādājiet darba virsmu ar karstumizturīgiem un ūdensizturīgiem materiāliem, līdz sasniegts minimālais ieteicamais biezums. Citādi nevar nodrošināt pie...
	Garantija: nepareizas uzstādīšanas vai savienojuma dēļ produkta garantija nebūs spēkā.
	Norādījums
	Jebkura darbība ierīces iekšpusē, tostarp barošanas vada maiņa, ir jāveic tikai un vienīgi kvalificētam tehniskā atbalsta dienesta personālam.


	Mēbeļu sagatavošana, 1., 2., 3. attēls
	Iebūvētās mēbeles: tām jābūt vismaz 90 °C karstumizturīgām.
	Sildvirsmai paredzētā virsma: pēc zāģēšanas darbiem saslaukiet skaidas.
	Uzstādīšana virs atvilktnes (2a. attēls)
	Virtuves darba virsma: tai jābūt vismaz 16 mm biezai.
	Ventilācija: attālumam starp darba virsmas augšpusi un augšējo atvilktnes daļu jābūt 65 mm.

	Norādījums
	Izmantojiet tikai koksnes starpplāksni, ja atvilktnē esošie metāla priekšmeti sildvirsmas ventilācijas cirkulējošā gaisa dēļ uzkarst (6. attēls).

	Uzstādīšana virs plīts (2b. attēls)
	Virtuves darba virsma: tai jābūt vismaz 30 mm biezai.

	Norādījums
	Skat. cepeškrāsns uzstādīšanas pamācībā, vai attālumam starp sildvirsmu un cepeškrāsni ir jābūt lielākam.
	Ventilācija: starp cepeškrāsni un sildvirsmu jābūt vismaz 5 mm attālumam.

	Norādījums
	Ja sildvirsma tiek iebūvēt virs citas firmas cepeškrāsns, izmantot starpplauktu no koka (6. attēls).

	Ventilācija, 3. attēls
	Lai nodrošinātu pareizu ierīces darbību, sildvirsmai jābūt pietiekami ventilētai.
	Norādījumi



	Ierīces iebūvēšana, 4., 5. attēls
	Norādījums
	Iebūvējot cepeškrāsni, jāizmanto aizsargcimdi. Nepārskatāmām daļām var būt asas malas.

	Sildvirsmas ievietošana, 4. attēls
	1. Pievienojiet piegādes komplektācijā iekļautos stiprinājumus.
	Norādījums
	2. Iebīdiet ierīci iebūves nišā.


	Ierīces pieslēgšana, 5. attēls
	Norādījums
	Pārbaudiet darbgatavību: ja ierīces displejā parādās —…‹‹, “‹†‚„ vai “, tad ierīce nav pieslēgta pareizi. Atvienojiet ierīci no strāvas padeves un pārbaudiet strāvas kabeļa pieslēgumu.


	Ierīces demontāža
	Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	: Strāvas trieciena risks !

	Noņemiet atbalsta skavas.
	Izvelciet sildvirsmu, uzspiežot no apakšpuses.
	Uzmanību!
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